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On Kasım, umut etmek, etki etmek, salonu teşrifleri üzerine.
On Kasım
Her yıl olduğu gibi bu yılın “On Kasım”ında da milletçe Atatürk’ü andık, onun çeşitli yönlerini birbirimize anlattık, duygulandık, eşi az bulunan böyle bir öndere sahip olduğumuz için övündük.
Bu gün dolayısıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bir panel düzenledi. Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer ve Başbakan Yardımcısı Dr. Devlet Bahçeli panelde birer konuşma yaptılar. Atatürk’ü, onun ilkelerini, uyguladığı değişim ve dönüşümleri anlatan konuşmacılar, çağımızın sorunlarına değindiler ve dikkat çekici tespitlerde bulundular.

On dakikalık bir aradan sonra Prof. Dr. Sadık Kemal Tural’ın başkanlığında Prof. Dr. Berrin Yurdadoğ, Prof. Dr. Gülnihal Bozkurt, Prof. Dr. Ömer Kürkçüoğlu’nun konuşmalarına geçildi. Konuşmalar oldukça bilimsel, gerektiği kadar eğitici ve duyguluydu.

Bir ara “Ankara Radyosu, bu konuşmaları bütün Türkiye’ye anında duyursaydı” diye düşünürken dönüp salona baktım. Bütün kameralar, muhabirler, basının deminki kalabalığı salonu çoktan terk etmişti. Aslında hep böyle oluyor. Onlar, devlet büyüklerinin konuşmalarını, geliş gidişlerini haber yapmak için salonları dolduruyorlar ve devlet büyükleriyle birlikte konferans salonundan ayrılıyorlar. Bilim adamlarının konuşmaları, değerlendirmeleri onları ilgilendirmiyor. Hâlbuki basınımız, burada ortaya konan düşüncelerden topluma bir şeyler aktarmalıydı. Bu etkinliğin duygu yönü kadar düşünce yönü de toplumumuza anlatılmalıydı. Durum böyle olunca akşam haberlerinde de televizyonlar On Kasım konuşmaları ile ilgili bu etkinlikten söz etmedi. Hatta TRT, düzenlemeyi yapan kurumun adını bile anmadı. Oysa Atatürk’ün çeşitli yönlerinin anlatıldığı bu konuşmalardan halka aktarılacak pek çok şey vardı. Yalnızca bu düzenlemede değil, başka konferanslarda da böyle oluyor. Bilenler, bilenlere anlatıyor; bilgi tazeleniyor. Bu kötü gidişle biz, toplum olarak karanlığa, bilgisizliğe, kimliğimizi yitirmeye, ülke gerçeklerinden uzaklaşmaya daha hızlı bir biçimde sürükleniyoruz. Yakın tarihimizdeki büyük çöküntüden sonra varılan düzeyi bilememekten, anlayamamaktan doğan boşluğun günümüzde nasıl doldurulmaya çalışıldığını tarif etmeye sanırım gerek yoktur.
Bizi bu kötü gidişe iten, dilimizi yozlaştırmaya çalışan nedir? Yakın tarihimizi bize unutturanlar, anlatamayanlar, öğretmeyenler kimlerdir? Bütün bunları barışçı olma uğruna mı yapıyoruz?

Devrim Tarihi dersleri sınıf geçmek, bu dersten geçerli bir not almak için mi okutulur? Kuru maddelere ve sınıflandırmalara dayanan; ruha, duygulara hitap etmeyen; örneksiz, cansız Devrim Tarihi dersleriyle gençliği, toplumumuzu ilgisiz, duyarsız kıldık. Cumhuriyet Treni’ni illerimizde, şimdi de yurt dışında dolaştırıyorlar. Tren dolaştırmakla Atatürk sevgisi ne derece verilebilir? Devletin TRT’si On Kasım münasebetiyle Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde, TÜBİTAK salonunda yapılan Atatürk Paneli ile ilgili toplantılardan neden görüntü vermez, neden konuşmalardan derlenmiş etkili birkaç cümle aktarmaz?

Bütün bunları düşünürken gözlerimin önüne 1932 yılında Dolmabahçe Sarayı’nda düzenlenen kurultay geliyor. O günün gazeteleri bu haberlerle dolup taşıyor. Dolmabahçe’deki konuşmalar, İstanbul’dan radyo aracılığı ile Türkiye’nin her köşesine aktarılıyor. Burada genç devletin dili inceleniyor, işleniyor. Dünyanın çeşitli ülkelerinden ve yurttan gelen bilim adamları, yazarlar, edipler bu salonda toplanmış. Atatürk, bilgisine ve çalışkanlığına güvendiği, Türk Dil Kurumunun ilk kurucusu Samih Rifat’ı hasta yatağından kaldırıp saraya getiriyor, onu kendi doktorlarına tedavi ettirmeye çalışıyor. Ayakta duramayacak kadar ağır hasta olan Samih Rifat on gün süreyle kurultayı izliyor. Son gün Atatürk’ün huzurunda bütün gücünü toplayarak ünlü konuşmasını yapıyor: “...Yorgun başım, yüksek itimadınızın verdiği huzur ile dinlendi. Geçgin başım kendini dinç ve ayakta görüyor. Bir gün bütün arkadaşlarımla muhterem heyetinizin huzuruna çıktığımız zaman, geceleri ışıklarımızı söndürmeden çalıştığımızı size belgelerle ispat etmek bir namus borcu olmuştur. Kurultayın kapanmasıyla kitaplarımızın açılması arasında en kısa bir zaman bile geçmiyecek.

...

Size başka diyeceğim yoktur. Önümüzde yeni bir ufuk açıldı. Türk’ün ruhu, öz dilinin yarınki sesleri gelen sonsuz bir âleme doğru yükseliyor.
Alkış olsun bu kurultayı kurana, alkış Türk dilini kurtarana...”
Samih Rifat bu tarihten birkaç ay sonra (3 Aralık 1932) vefat etmiştir. Nereden nereye geldiğimizi göstermek ve dile bugünkü bakışımız ve tutumumuzla bir karşılaştırma yapmak için bu tarihî olayı burada sunmak istedim.
Samih Rifat’a ve onun ömür boyu Türk diline verdiği hizmetlere, özverili çalışmalarına alkış olsun. Ondan sonra bu bayrağı taşıyıp ömrünü Türkçe’ye verenlere alkış olsun; bugün Türk diline ilgisiz kalanlara, onu yozlaştıranlara kargış olsun. Kargış olsun nesil, kuşak varken jenerasyon diyenlere; mutabakat, uzlaşma varken konsensüs’ü dillerinden düşürmeyenlere; tahlil’i, çözümleme’yi kullanmayıp analiz’i seçenlere...

umut etmek

Şemsettin Sami’nin 1901 yılında tamamlayıp yayımladığı Kamus-ı Türkî adlı sözlüğünde umut sözü bulunmamaktadır. Bu söz Farsça kökenli ümit (umįd, ummįd) sözü örnek alınarak Cumhuriyet Döneminde Türkçe ummak fiilinden umut biçiminde türetilmiştir. Umut ile ümit, Türkçe’nin söz varlığında bir süre belirli sıklıkta bir arada kullanılmıştır. Gözlediğim kadarıyla umut sıklık açısından şimdi ümit’in önünde bulunmaktadır. Bununla birlikte umudunu kesti diyenlerin yanında ümidini kesti biçimini kullananlar da var. İkisi de çekime girip ünlü ile başlayan bir ekle kullanılınca umudu, ümidi biçimlerinde son ses değişip d olur. Bu ses benzerliğinden dolayı da umut ile ümit pek ayırt edilemiyor, konuşmalarda birlikte kullanılabiliyor.
Tevfik Fikret’in Ferda şiirinde Gençler, bütün ümîd-i vatan şimdi sizdedir / Her şey sizin, vatan da sizin, her şeref sizin diye sürüp giden Ferda (yarın) şiirinde geçen Farsça kökenli ümmįd zamanla yerini umut’a bırakırken pek çok deyime de taban oluşturmuştur.

Umudunu kesmek, ümidini kesmek, umudunu kırmak, ümidini kırmak gibi bazı deyimlerin bu ikili durumları çağımızda birbirinden ayırt edilemeyecek derecede kullanılır oldu.
Bu kısa açıklamadan sonra umut’lu biçimlerin ağır basacağını varsayarak aynı isimlere dayalı umut et- ve ümit et- birleşik fiilleri üzerinde durmak gerekir. Ümit etmek birleşik fiili ümit’in fiil olarak kullanılamamasından doğmuş bir yapıdır. Et- fiili, onun cümlede kullanımının bir zamana, bir şahsa bağlanmasını sağlamıştır. Bu normal gelişmeye bakıp Türkçe kökenli umut sözünü de umut etmek diye kullanmamız kanaatimce doğru değil. Bu, bir tür tercüme olur. Umut etmek yerine bunun kökü olan ummak fiilini kullanmamız çok daha doğru olur. Umut ederim yerine doğrudan umarım demeliyiz.

etki etmek

Tesir için önerilen etki’nin bir de etkilemek, etkilenmek, etkilendirmek biçiminde fiilleri vardır. Tesir etmek fiilinin tesirlenmek biçimine rastlanmaz. Dolayısıyla etkilenmek fiili tesirlenmek diye bir biçimden örnek alınarak yapılmamıştır. Tesir etmek, etkilemek biçimine karşılık olarak türetilmiş ve buradan etkilenmek yapılmıştır.
Bir yandan fiil olan et- esas alınarak bundan -ki ekiyle isim türetilmiş (etki), bunun üzerine isimden fiil yapma eki olan -le getirilerek etkilemek türetilmiş, bu fiile dönüşlü çatı eki eklenerek etkilenmek elde edilmiş.

Yapı ile ilgili bu açıklamadan sonra etki’nin tesir’e, tesir etmek’in ise etkilemek fiiline karşılık olduğunu, etki etmek yerine etkilemek filinin kullanılması gerektiğini bildirelim. Etmek yardımcı fiilinden yapılmış etki’yi kökteş olan etmek fiiliyle kullanmak ses tekrarlarına yol açıyor. Öte yandan etki etmek, tesir etmek’in kötü bir örneği, biçimce bir aktarımı oluyor.
Ummak gibi bunu da etkilemek, etkilenmek biçiminde kullanalım. Bu durumda etki etmek’ten daha canlı olarak fiilin etkilendirmek, etkilendirilmek gibi öteki çatıları da kolayca yapılabilmiştir. Tesir etmek ise türetmeye bu ölçüde elverişli değildi.
salonu teşrifleri

Devlet büyüklerinin bir salona girişlerinde kullanılan ...salonu teşrifleri arz olunur sözü her zaman dinleyenlerin dikkatini çeker. Salona teşrifleri mi? Salonu teşrifleri mi? Yani salon, -a yönelme durumu ekini mi yoksa -ı belirtme (yükleme) durumu ekini mi almalı?

Bir yeri şereflendirdiler, bir yeri onurlandırdılar derken Arapça kökenli bu kelimenin -i ile yani belirtme (yükleme) durumu ekiyle kullanıldığı dolaylı olarak hatırlatılıyor. Bundan bir de, şereften yoksun bir yere bir büyüğün gelip o yere şeref katmış olması anlamı da çıkabilir. Bana kalırsa, burada Türkçe düşünmüyoruz. Türkçe düşünecek olursak, şerefli, saygın bir kimsenin bir salona bir yere gelmesi söz konusudur. Temelde yatan anlam “gelmek”tir. Dolayısıyla sayın şahsiyet (devlet büyüğü, saygın kişi...) salonumuza teşrif etmektedirler, salonumuza teşrif ettiklerini arz ederim biçiminde duyurular daha Türkçe’dir.
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